A színházépület és dramaturgia összefüggései Shakespeare műveiben

Az angol reneszánsz színház fénykora: I. Erzsébet és I. Jakab uralkodása; kb. a XVI. század utolsó harmadától a XVII. század első harmadáig, a központi hatalom megerősödik, általános fellendülés.
Kétféle színháztípus: a magán illetve nyilvános színház. Shakespeare mindkettő számára dolgozott, meghatározó azonban dramaturgiájára a nyilvános színház.

A színház felépítése és hatása a dramaturgiára

	Körülmények
	Dramaturgiai következmény

	Az épület kör vagy nyolcszög alakú. A földszinten voltak az állóhelyek a köznép számára. A falak mentén, három szinten erkély húzódott. Itt voltak az ülőhelyek az arisztokraták, a módosabb polgárok számára. A nézők összetétele tehát rendkívül heterogén volt.
	Olyan drámát kellett írni, mely a közönség minden rétegét kielégíti. A Hamlet esetében a bosszúdráma, a kísértettragédia keveredik, alkot szerves egységet a filozófiai drámával. Shakespeare az utolsó a drámatörténetben, aki megteremti akció (cselekmény) és dikció (gondolati tartalom) egységét, aki magas művészi szinten teremt összhangot a drámatörténet arisztokratikus és populáris vonulata között.

Az egyes szereplők különböző társadalmi rétegekből származnak, különböző problémák foglalkoztatják őket, ennek köszönhető, hogy Shakespeare drámái széles tömegeket vonzanak.


Igazoljuk néhány részlettel, hogy a Hamlet filozófiai dráma is:
„Lenni vagy nem lenni: az itt a kérdés.

Akkor nemesb-e a lélek, ha tűri

Balsorsa minden nyűgét s nyilait;

Vagy ha kiszáll tenger fájdalma ellen,

S fegyvert ragadva véget vet neki?”

(Hamlet III./1.)

„Fejedelmi Ceasar, ha föld röge lett,

Lyukat töm, hogy kizárja a szelet;

Ó, hogy ki a világ félelme volt,

E sár, most egy repedt falon a folt!”

(Hamlet V./1. Yorick koponyájával a kezében)

Hamlet komoly filozofikusságát és tragikusságát szórakoztató, komikus, késleltető jelenetek oldják. Ilyen például a sírásók jelenete (V./1.), ahol a komikus hatást a témaválasztással és a beszédmóddal éri el Shakespeare.
A rendkívül összetett közönség miatt a drámák gyakorta általános, mindenkire vonatkozó bölcsességeket fogalmaznak meg. Sok ezek közül szállóigévé is vált:

„A rossz, mit ember tesz, túléli őt;

A jó gyakorta sírba száll vele.” Antonius (Julius Ceasar)
„Színház az egész világ;
És színész benne minden férfi és nő:

Fellép s lelép: mindenkit sok szerep vár” Jaques (Ahogy tetszik)

	A színpadfelépítés:

Egy nézőtérre benyúló kötény- vagy előszínpad; a tényleges nagyszínpad, mindkettő a szabadtéri jelenetek számára. A színpad hátulján függönnyel elválasztható rész, az ún. szobabelső jelenetek számára. E fölött erkély, az erkély- vagy bástyajelenetek számára. Süllyesztők, emelők.
	Lehetőséget teremt a szimultán jelenetekre, a le- és kihallgatásokra. Jelenetváltás új hellyel vagy új szereplővel.

	Az épületek fedetlenek, az előadásokat általában délután három órától sötétedésig tartják. Díszlet nincs, illetve csak jelzésszerű.
	Bár a nézők elfogadják a színpad felépítéséből következő konvenciókat, a drámai szövegnek akár direkten, akár metaforikusan rendkívül információ-gazdagnak kell lennie (pontosítani a helyszínt, időpontot, stb.). Csak a jelmez drága, minden más olcsó, ezért nem számított luxusnak a színház, a színházba járás (a látogatók köre igen széles).

	Az előadást szünet nélkül, egyhuzamban játsszák, függöny nincs. A Shakespeare-drámák felvonásokra tagolása csak a XVIII. század második felében történik meg. A jelenetek határát a szereplők ki és bevonulása jelzi.
	Meg kell oldani a halottak kivitelét. Be kell építeni olyan jelenetet vagy utasítást, mely révén ez megoldható.

	A színtársulat 12–16 főből áll, állandó szerepköre csak a tragikus hősnek és a komikus színésznek (bohóc=clown) van. A női szerepeket kamaszfiúk játsszák.
	Több a szerep, mint a színész; így bizonyos szerepeknek összevonhatóaknak kell lenniük.

	A színészi játék:
A harsánytól jut el fokozatosan a belső átélésig (lásd: Hamlet utasításai a színészkirálynak, illetve Szentivánéji álom mesterember-jelenet és az azokra tett megjegyzések).
	


A shakespeare-i dráma jellemzői

Nem követi az arisztotelészi drámaelméletet és az ezen alapuló színjátszást, nem a görög hagyomány szerves folytatója. De rendkívül sokféle hagyományból merít, s felhasználja kortársai drámatechnikai és dramaturgiai újításait:

a.) Senecatól veszi át a nagymonológokra való építkezést; a halállal szembenéző ember sztoikus nyugalmát.

b.) A középkori drámából veszi át tér és idő szabad kezelését, a hangulati ellentételezést és a hangnemek kevertségét (Shakespeare-nél a műfajt mindig tragikum és komikum egymáshoz való viszonya és aránya dönti el).

c.) Kortársai közül Kyd: Spanyol tragédia című műve, mint bosszúdráma a Hamlet előképének tekinthető. Marlowe-tól veszi át a nagyformátumú hősökre való építkezést és a verselést, a blank verse-t.

A shakespeare-i életmű korszakolása

Sokféle tagolás lehetséges: 2, 3, 4 korszak, ám mindegyikben közös, hogy 1600 a legfontosabb korszakhatár. Ekkortól számítja az irodalomtörténet művészetének elkomorulását; ezután születtek meg az ún. nagytragédiák.

a.) Királydrámák:
II. Richárd
III. Richárd
V. Henrik
VI. Henrik
IV. Henrik

b.) Lírai tragédiák:
Romeo és Júlia 

c.) Vígjátékok:
Szentivánéji álom
Sok hűhó semmiért
A makrancos hölgy
Vízkereszt vagy amit akartok
Ahogy tetszik
A windsori víg nők
Lóvátett lovagok
A két veronai nemes
Tévedések vígjátéka

d.) Nagytragédiák:
Hamlet, dán királyfi
Lear király
Macbeth
Othello, a velencei mór

e.) Római tragédiák:
Julius Caesar
Antonius és Kleopátra
Coriolanus

f.) Regényes színművek:
Pericles
Cymbeline
Téli rege
Szeget szeggel
A velencei kalmár
Minden jó, ha vége jó
Trolius és Cressida

g.) Az életmű jelképes lezárása:
A vihar (Prospero eltöri varázspálcáját) 

h.) Az életmű utolsó darabja:
VIII. Henrik

Shakespeare jellemábrázolása

Drámaírói tehetségének legfényesebb bizonyítéka, hogy a mellékszereplők mögé is teljes életutat, motivációs hátteret tud fölvázolni. Középpontba azonban a legösszetettebb személyiséget állítja. (Tom Stophard: Rosencrantz és Guildenstern halott; Szobotka Tibor: Színészkirály; Kormos István: Szegény Yorick)

A magyar Shakespeare (fordítások)

Kazinczy: Hamlet (németből)

Arany J.: Hamlet, Szentivánéji álom, János király

Petőfi: Coriolanus

Vörösmarty: Julius Caesar, Romeo és Júlia
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